m HAYKOBI 3AMNNCKN Cepis: ®inonoriyHi Haykm Bunyck 145

MepcnekTUBM [OCNIAXEHHA NONATAlOTb Y BUBYEHHI 0COGNMBOCTEA KOMYHIKaTUBHUX HeBAau
Ha rpyHTi agpecaTHoi pedepeHLUiiy MOBNEHHEBUX aKTax Pi3HUX INNOKYTUBHUX TUNIB.
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IpuHa lMaH4YeHKO — BWKNajay, acnipaHT Kadeapu Himeubkoi dinonorii Ta nepeknagy XapKiBCbKiM O HaLiOHaNbHOMO
yHiBepcuTeTy ixi. B.H. Kapauwia.
HaykoBiiHT epecu —nparmaniHi Bicimka, couiikwiiBicTiika. nuirsokpaino'niaBcrao

YOK 811.111282.3 (410.5)
OCOBNBOCTI BUPAXXEHHA KATETOPIi 3AMEPEYEHHS Y
CYYACHI LWOTNAHAbKIA MOBI

BikTopia IEMELLEHKO-/1IATOAA (MeniTonons, YkpaiHa)

CTaTTA npucBTYena AOCNIAXKEHHIO OCHOBHWX 3ac0bu peanunuii kaTeropii 3anepeyeHHs y cyyvacHiit
WwoTiaHaenkiii mas! CkoTe, ifiiicMIOCTNCA KOMN.XEKCHWIA aHani3 0co06MBOCT el BAKOPUCT aHHS CKCN.LL (LUNHUI
Ta iIMKTCITHUX hopn anparkeLlis 3anepeyeHas Ti nekcuanomy. epanaTiyviTuHy Ta CWiTakCU4HO.ny piysi
MOBM.

Knto4oBi cnosa: 3anepeyeHHs, 3acobu peausauny sanepevells, eKCMYMNTHe 3anepeyveHHs, iMLILWNTBe
3anepeuyeHi*, moBa CkoTe.

MaT nay3 ofexpressing the category o fnegation m modern Scott are manifcucd. Complex anatyux o f
explicitand implicitnegationforms utage peculiarities at lexical grammatral and synthetic levels is applied.

Heywards: category o fnegation, negation meant realization, explicit negation, implicit negation, the Scott
language.
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Ha cyyacHoMy eTani pO3BMTKY /NIHIBICTUYHOT HayKM SAKICHO HOBOrO Xapaktepy HabyBae
BUBYEHHS KaTeropii zanepeyeHHs. byayun fBuLLeM CKnagHUM, 6araTorpaHHUM Ta 6aratopiBHEBUM,
KaTeropis 3anepeyeHHs € O4HI€K0 3 (DyHAAMEHTa/lbHUX KaTeropiin 6yAb-aK0T MOBU CBITY.

BuBueHHAM KaTeropii 3anepeyeHHs 3aliMaeTbca (inocodis, norika, NiHrBiCcTMKa, NCUMXONOris
Ta |iHWI HaykoBi JucuuMniiHW, WO BKasye Ha 6araToacnekTHIiCTb LbOro MoHATTA. [lpoTe,
He3BaXalouu Ha 6araTtoniTHIO iCTOPID AOCNIMKeHb, 3anepeyeHHs NPOAOBXYE MpuUBepTaTu yeary sk
BITUM3HAHMX, TaK i 3apy6ixxHMX HaykoBuiB (O. lMagyyesa. A. baxapes, /1. baxygapos. [. LUTeniHr,
B. Kowmicapos, I'. JicsiTtoBa, K. Minnep. Ox. Toni. /1. ligansro JayHiHr Ta iHwi).

AKTyanbHICTb AO0CNISXEHHA 0OYMOB/IOETLCA YHIBEPCANbHICTIO KaTeropii 3anepeyeHHs,
HefoCTaT3ib0K0 BMBYEHICTIO 11 NPOSABIB Ha PiBHI MOBW, a TAKOX HeLOCTATHbOK KifIbKICTIO Mpalb,
CUCTEMHO ONUCYHUUX npoueck (OpMyBaHHA Ta (YHKUIOHYBaHHS 3anepevyeHHs Yy CydacHil
LLIOTNAHACHKIA MOBI.

MeToto eTani ¢ KOMMMEKCHWIA aHani3 3aC06iB BMPaXXEHHS 3aMepeyvYeHHs] Ha Pi3HUX PIBHAX
MOBHOT CTPYKTYPU Ta CUCTEMHMWIA oNnC 0co6MBOCTEN (PYHKLiIOHYBaHHA KaTeropii 3anepeyeHHs y
mMoBi CkoTe. 3aBAaHHA [OCNIMKEHHA - BU3HAYMTM OCHOBHI CNOCO6W eKCMMiLUTHOro Ta
iMONILUTHOrO BMUABY 3anepeyHoro 3Ha4YeHH Ha rpamMaTUYyHOMY, NEKCUYHOMY Ta CMHTaKCUYHOMY
PiBHAX CyYaCHOT WOT/IaHACHKOT MOBMW.

[xepenom ¢akTuyHOro martepiany ANA AOCNILXKEHHA CTa/M TBOPUM CY4vacHOT XY[O0XHbOT
lwoTnaHacbKoT niTepatypu (“Sam” by I. McGregor, “Daitli o a poem™ by H. Scott. “Secmass”, “The
Soop 0 a Kaim" by P. Cameron. “Brass Buttons Will Nae Save Ye”, “Keep A Weather-Eye Aipen"
by W. S. Milne. “A Tallie Sauvit”. “The Tack o King-o-Muirs” by Ci. Donaldson. "Tam Buidhe” by
G. T. Watt Ta iHwi).

XapakTepusyroumn KaTeropito 3anepevyeHHa 3 MoOrnsagy NiHCBICTUKW, BapTO BKasaTu, LWO
NIHTBICTUYHE 3anepeyeHHs BUpPaXKae BIACYTHICTb O06'€KTMBHOrO 3B'A3KY MK npeametraMu i
sBULLLaMK, ab0 BIACYTHICTb cCaMUX MPeAMETIB Ta SBULL B 06'€KTMBHIN AINCHOCTI Ta MICTUTb Y COO6I
6iNbl WMPOKMIA Aiana3oH 3HauYeHb, HXK Y 6yAb-AKil iHWIA HayKoBin gucuunnnidi. [4. ¢.5) Takum
YMHOM, NIIHTBICTUYHE 3arepeyeHHs BUCTYMae Mepll 3a BCE MOBHOK YHIBepcasniet. fika mac CBOI
3ac06M BMPaXKEHHA | NiLNOPALAKOBYETLCA NEBHUM NpPaBuiaM BXUBAHHS.

HesBaxkatoum Ha aKTUBHE BMBYEHHSA KaTeropii 3anepeyeHHs, NUTaHHA Ti (DYHKUiIOHYBaHHA B
LWOTNaHACLKIN MOBI CKOTe 3a/MLWaeTbCA N03a NUIbHOK YBArok fK BITYM3HAHMX, TaK i 3apyOiKHUX
JOCNiAHMKIB. Y poboTax 6puTaHCBKMX Ta iHWKUX 3apybixxHMx aBTopis (E. Yeip (12]. Ax. Minnep
[9]. K. AHr (13] Ta iHwi) 6ynmn cnpoby onucaTn OCHOBHI 3aC06M BMPaXEHHS 3anepeyeHHs, ane He
OyNno BMKOHAHO >XOLHOr0 AeTafibHOro aHanidy. Takum YMHOM, MOAanbLIOro BUBYEHHS MOTPebyoTh
NMUTaHHSA PO3YMIHHS Ta BUOKPEM/IEHHS 3HAYEHHS Ta QPYHKLiA 3anepeyeHHs y AUCKYPCI.

JTIHrBiCTMYHE '3anepeyeHHs MOXe OYyTW BMPAXEHO $K eKCnAiyMTHO (3a [0MOMOrol
cneyianbHMX MOBHUX 3acobiB), Tak i IMNMIUUTHO (6€3 BUKOPWUCTAHHA CrewuiaflbHUX MOBHUX
MapkepiB). XapakTepunsyroun OCHOBHI 3aC00M BMPaXXeHHS KaTeropii 3anepeyeHHs, BapTo BUAINUL
HaCTYMHI rPYHTI: rpamMaTUYHIi, NEKCUYHI Ta CUHTaKCUYHI.

OAHUM i3 HANNPOAYKTUBHILINX THMIB rpaMaTUYHOT peanisalii '3anepeyeHHs B LLIOTNAHACHKIN
MOBi € Oro BUPaXEHHS 3a AOMOMOrOKH HeraTMBHO MapKOBaHMX MOPMOMOriyHuX 3acobiB. HK
HaronowywTb gocnigHukn I 1. Ko.mapHHubka Ta O. B. OpnoBcbka MoOp@ONorivyHi 3acobwu
BUPAXEHHS 3anepeyHux opm BifobpaxalTb peanizalilo rpamatMyHUX KaTeropii pogy, 4ymcna,
BiAMIHKA | XapaKTepn3yrTbCs HASBHICTHO MOCTINHOT iHBApiaHTHOT YacTUHK (KOPEHSs, OCHOBMK), fKa
BMpAaXae ifet0 TOTOXHOCTI NEKCEMMU Y BCiX Ti rpaMmaTtuyHmMX BugosmiHax [1].

Cnip 3ayBaxuTu, WO 3anepeyHa adikcauis y LWOTNaHACBKIA MOBI He Hafae HeratMBHOro
3Ha4YeHHS LiNOMY PEYEHHI0, a NnLle OLHOMY i3 MOro CKNafloBMX enemeHTiB. NS WoTnaHACbKOT
MoBY CKOTe XapakTepHUM € A0JaBaHHS:

» npeikca <\van> [0 NPUKMETHUKIB (€ ON3bKUM 32 3HAYEHHAM [0 aHrnincbKoro
npedikca 'un’):

That wis ae wanchaiicie mishanter. - That was a singularly unfortunate accident. [5]

Thon bour-tree isawfu wanshapen. - Yonder elder tree is awfully deformed. (5)

* npedikca mis [0 fiecnis:

That wickit man mislippens his bairns. - That wicked man neglects his children. 111)

The mediciner miskent the seemptoms. - The physician mistook the symptoms. (11]

- cy(ikca less JO NPUKMETHUKIB:

I’m fair fushionless. - I'm fair faint-hearted. (20. c. 4]
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Hats, lea heedless ahint. - Hats, laid headless behind. [14. c. 3]

. cythikca na A0 AONOMDKXHMX fAiecn3 (y AesAKMX 3 HUX MpU LbOMY MOXe BifbyBaTUChb
yepryBaHHs 6yKB i/abo 3BYKiB):

I.be- binna (be not. dont be) - BiiiHa feart. - Don't be scared. (7J

2. can- canna(can't)- Yecanna beat it. can ye? - You can't neat it. can you? [22, c. 4]

3. dae - daena (dont) (®opma daena NOCTYMNOBO BMXOAUTb 3 YXXKUTKY, 3aMiHIOOUYNCL BinbiT
yXuBaHot ¢opmoto dinna.) - Dinna be frichtit. dinna be dauntoned. - Don't be frighten, don’t be
discouraged. [15. c. 4]

4. hae - liaena (havent) (3amicTb popmm liaena yacTo BXHBacTbcA hinna.) - A haena ony
ingans. - | haven't any onions. (7)

5. maun - maunna (mustnt) - He maunna tak mair aiples. He mustn’t take more apples. [7]

6. need- needna (needn't) - It needna ding your sang. - It needn't strike your song. (16. c. 3]

- cydhikca na [0 O4HOCKNAA0BUX Ai€CNiB Y TenepilHbOMY, MUHYIOMY Ta MaiibyTHbOMY Yaci:

I.see- seena (don't see) - A seena why. - | don’t see why. [I1]

2. cam - camna (didn’t come) - She canina hame. - She didn’t come home. [I1]

3. will care - wll carena (won't care) - He’ll carena a tait. - He won't care a bit. [11]

OfiHaK, Ha CbOrOAHILWHIA AeHb Li OPMU MOCTYNOBO MOYMHAKTb BUXOLUTU 3 YXKUTKY.
3aMiHIOKYMNCbL MofganbHMUMKU pfiecnoBamu abo fogaBaHHSM KOHCTpPyKUii no + pgiecnoBo (y

TenepiwHbLOMY, MainbyTHLOMY abo MUHYNOMY Yaci).

Thay dinnae ken whit takkin respoasibeelity is! - They didn't know what Ls taking
responsibility! [19. c. 2]

A'm no answerin it! - I'm notanswering it! [19, c. 2]

OfHUM i3 HalbinbWw pPO3NOBCIOAKEHUM 3aCOO0M rpaMaTUUYHOTO BUPAXKEHHS KaTeropin
3arnepeyeHHs BUCTYMaKTb HEraTUBHI YacTKM NO. Mae. Ta niver.

3anepeyHa YacTka nae 3a3Buyain BUKOPUCTOBYETLCS Nepes iMeHHUKaMU:

Nae in onie war I've iver heard o. freerd. - Not inany war I've ever heard about it. friend. [9]

Nae repone. - No response. [19, c. 2]

3a CBOEI CYTTHO HeraTMBHAa YacTKa aae C EKBIBa/IeHTOM YaCTKM MO. fiKa TaKOX aKTUBHe
BXXHBACTbCA A/19 BUPAXKEHHSA 3anepevyeHHs y MoBi CKoTe. TakKMM YMHOM, Ha CbOTOAHILIHINA AeHb Y
WOTNAHACLKIN MOBI CMIBICHYIOTb ABa PiBHO3HAYHI BapiaHTW BUPAXEHHS OLHOr0 W TOro camoro
3anepeyeHHs [9, c. 49]:

But let me tell ye: it's nae picnic. - But let me tell you: it's no a picnic. [24. c. 2].

But let me tell ye: it's no picnic. - But let me tell you: it's no a picnic.

BapTo 3ayBauTu, Lo no abo nae AOCUTb YAacTO MOXYTb MOELHYBATUCb 3 KOMMapaTMBamT:
sae Ta dial.

She’s no sae gyte as ye think. - She is not as mad as you think. [6]

He’s no that ill. - He is not that ill. [6]

HeraTtop niver BXWBaeTbCA TiNbKW Nepes 4ieCnoBaMmun y MUHYIOMY Ta MalibyTHbOMY yaci.

A niver gotten stairtit till nine. - 1didn't get started until nine. [13. c. 11]

A’l niver be the same. - 1will never be the same. [25, c. 3]

TakoX 3anepeyeHHs Yy pPeyvYeHHi MOXe rpamMaTM4HO BUpPaXaTUCb MNOXIAHMMW Big nae
3aiimeHHuKamu naebody - no one, naething (nocht) - nothing, nane - none, Ta npucniBHNKam!-,
naegates. naewey - nowhere (no place), Lo BUpaxakTb BifCYTHICTb ab0 He iCHYBaHHA NpeaMeTy
abo AeuLLa:

Naebody wad hae ocht adae wi her. - No one would have anything to do with her. [19. c. 2]

Nane o thaim was as desperate as this. - No one of them was as desperate as this. [18, c. 4]

And naething to say... - And nothing to say. [17. c. 3]

Nocht else cuid be o mair importance. - Nothing else could be of more importance. [27, c. 3]

The Son 0 a Man hes naewey tae lay his heid. - The Son of a Man lias no place to lay his
head. [22, c. 1]

Cnig HaronocuTu, WO ANA LWOTNAHACLKOI MOBM CKOTe XapakTepHUM € MHOXMWHHe abo
noAgiriHe 3anepeyeHHs. OfHakK, Ha BigMiHY Bif aHrNIACbKOT Ta IHWWX CNOPIgHEHMX MOB, ABr
Heratopa CMIBICHYHOUM pa3oM He HelTpani3yloTb OAWH OAHOrO, HAaAal4M  PEYEHHI0
CTBEPA)KYBaNbHOr0 XapakTepy, a HaBmaky nigcunooTs oguH ogHoro (13. c. 11]:

No nae ither tiling. - Nothing else. [22. c. 1]
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A dinna care aboot nane ot. - 1don't care for any of it. (7]

[o 3aco6iB BMpaXKeHHA 3anepeyvyeHHd MOXKHa BigHecni npuiiMeHHUKKM without (wioot,
'ithoot) - without, oot - out. awa - away Towo. AKWO NpUAMEHHUK without mac fcKpaso
BMPaXXEHWIA HEeraTUBHWIA XapakKTep, TO NPUIAMEHHMKMN 00t Ta awa HajalTb PEYEHHIO NMPUXOBAHOr0
3anepeyHoro BiATiIHKY, BUpaXKalUM TaKUM YMHOM iMHNILHTHE 3anepeyeHHs.

...fur fowk wioot the hert tae daunce or care. - ...for folk without the heart to dance and care.
[26, c. 2)

He wun awa home - He slipped off home. [HO]

Ak Bkazye O. K. MinoTiHa. IMONILMTHI 3anepedeHHs, Ha BigMiHY Bif €KCNAILHTHHX.
peani3yloTb BiJHOLWEHHA MK Yy4YaCHMKaMW MOAIT CXemMaTWyHe, BKa3ytun Ha iX YTOYHEHHS, L0
MOACHIOETHCA  BIACYTHICTIO 3anepeyHoro efieMeHTa B CUMHTAKCUYHIA CTPYKTypi Ta Woro
iHKOpnopaui€el B KOHUENTYyaNbHIn CTPYKTYpi NeKCMYHOT ogmHmui [3. ¢. 98). To6To, 3anepeyveHHs
peanisyetbca y BUMNA4I CNiB, AKi He MalTb POpPMasbHO-rpamaTUYHMX O03HAK 3anepeyveHHs, ane
MalTb 3anepeyHe 3Ha4YeHHs.

IMOAILMTHI  3anepeyeHHs Halbinblle MNPOCreXyTbhCa Ha JIEKCMYHOMY piBHI  MOBMW.
BupaxeHHA HeratTMBHOr0O 3HaYeHHA JOCATAETbCA 3a AOMOMOroH iCTOPUYHO MapKOBaHWUX CNiB, AKi
HecyTb y C06i NpuxoBaHe 3anepeyvyeHHs.

MoBo3HaBeuUb . A. KpHWTanoK y cBOIX AOCAIIXKEHHAX BUAINAE NEBHI NEKCMKO-rpaMaTuUyHi
Knacu iMnAiLUTHUX 3anepevyHnx oguHuub [2. c. 37):

a) piecnis: want (to be lacking), unraivel (untangle):

A wantit the means. - | lacked the means. [l I)

6) imeHHuKiB: failvie (failure), refuise (refusal):

He pay for euery failvie ane hundreth markis. - He paid for every failure one hundred
Sconish coins. [9. c. 47]

B) npHKMcrHHKiexamshcuch (ill-natured), wanawnt (unclaimed):

The tint gear wis wanawnt. - The lost belongings were unclaimed. [5)

r) npucnisHukis: haurdly (hardly), seendlins (seldom) Touuo.

I cud hardly talked to any o the people. - | could hardly talk to any of the people. (23. c. 2)

'3anepeyeHHs Ha CMHTAKCMYHOMY pPiBHI MOXe BUpaXKaTUCA EeKCMAILHTHO Ta iMNAILHTHO.
0M10BHMM 3acO060M eKCNMILHTHOrO BMPAXEHHSA 3arepeyeHHs Ha LbOMY PiBHI € BMKOPUCTaHHSA
4acToK Mo abo nae. AKi HaneXaTuMyTb A0 FPYNU NPUCYLKa:

Div they no (nae) see? - Don't they see? (9. c. 56]

Dis it no (nae) maitter? - Doesn't it matter? [9. c. 56]

IMONILHTHO 3amnepeyeHHs MOXe BUABMATUCL 3a [AOMOMOrOK iHTOHAWil, PUTOPUYHUX
3anuTaHb, NOBTOPIB ab0 HEMPAMUX MOBMIEHHEBUX aKTiB, TOOTO BUNAMBATK 6e3nocepesHbo i3 3MiCTy
BMCNOB/HOBAHHA.

... An o the fledglings hears him. and tells his faither it's lime ti muive on. ‘A whilie yet. ma
son. a whilie yet', he says. [22, c. 1]

One of the fledglings hears him and tells his father it's time to move oi1 “While yet. my son.
while yet", he says.

Y paHoMy BMNajKy, KaTeropis 3anepevyeHHs He BMPaXaeTbCA rpaMaTUUYHUMKM 3acobamu, ane
i0EHTUQIKYETLCA MOBLIEM AK 3aMNepevyeHHs Ha KOMYHIKaTUBHOMY pPiBHi.

[0 iIMHNIUMTHOrO BMPaXKEHHA 3amnepevyeHH TakKOX MOXHa BigHecTW [edki igiomaTuyHi
CNOBOCMNOMYYEHHA Ta ()pa3eoorivyHi 3B0POTH, LLLO MICTATb Y COOI HEraTUBHE 3HAYEHHS:

A cadger’s curse. - A worthless tiling. [8]

Affthe fang. - Not in the mood, out of humour. [8]

Awa tae Iremd. - Gone away from home. [8]

Faw oot (up)on. - Loose ones temper with. [8]

Takum 4YMHOM, TMpoaHanisyBaBlWM OCHOBHI  3acobu (POpPMYyBaHHS  3amepeyvyeHHs Y
WOTNAHACbLKIA MOBI, AiAWIAN BWUCHOBKY, WO And MoBM CKoTe, K i Ana OinbWOCTi poMaHo-
repMaHCbKMX MOB. XapakTepPHUM € BUPAXEHHSA 3anepevyeHHs ABOMa cnocobamu - eKCrIiLHTHHM Ta
iMONiUMTHUM,.  Haibinbw TunoBuMKU GopMamMy  BUPAXKEHHS eKCMAILUHTHOrO 3afepeyeHHs Yy
WoTNaHACbKiW MoBi CKOTe € 3amnepeyHi aikcu, 4YacTKW, 3alMEHHWKW, NPUCNIBHUKN Ta
NPUAMEHHUKN. TaKOX XapaKTePHWM € BUKOPUCTAHHA MHOXWHHOIO 3anepeyvyeHHsi 3 METOH
NigcuieHHA Herayii y peyeHHi. IMNAILHTHO 3anepeyvyeHHs MOXe BUpaKaTWUCb 3a [LOMOMOrok
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ficcnie. iIMEHHWKIB, MPUKMETHUKIB, MPUCNIBHUKIB, a TaKOX ifiOMaTUUYHUX CNOBOCMONYYeHb Ta
(hpa3eonoriyHMx 3BOPOTIB, iLLOC HOCIAMU HEraTUBHOT CEMaHTUKN.
BpaxoBytoun TOW (haKT, WO NUTAHHSA AOCNIAXKEHHS 3aC06iB 3anepeyeHHs y WOTNAHACHKIl
MOBi CKOTe He 6y/10 06'€eKTOM cnewianbHOro JoCNifXeHHd, Ud npobnema r aktyanbHOK i noTpebye
NoAanbWoro BUBYEHHS.
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